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脱了裤子放屁 
 
 
 
一、                                              、                                   、                                          的特色                          
     (common saying; proverb)           (a set phrase; idiom)      (a 2-part allegorical saying)  
 
1．这些话不但非常有趣，而且                                           (lively; vivid)。 
                                                  
2．这些话                                                                                                                             。  
                           (用 sth1.表示出 sth.2 来)  
 
3．有些成语已经有三千多年的                                 (history)了。但还是现在的 
 
                                               (daily wording)。 
 
4．从成语的发展和                              (use; apply)，能看出一个有趣的现象： 
 
中国语言                                              的现象。 
       (the ancient/classic and modern Chinese languages exist simultaneously)   
 
 
 
二、                                                                    (take off the trousers than pas gas) 
 
1．中国的俗话和成语                                                  ，作者最喜欢这句话是因为， 
                                         (thousands upon thousands) 
 
 
            (没有一 M.N.比 sth./sb.更...      它   生动有趣地表示   多余)        
 
2．这不是一句很                                  (refined; elegant)的话。 
                     
3．在                                                (formal dinner table)说这句话是不太合适的。 
 
4．                           “                                                ”，这句话就高雅多了。 
      (use sth. else instead)  (draw a snake and add feet to it—ruin the effect by adding  something superfluous) 
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三、歇后语的特点         
1．只说上半句，下半句 
                                                                           
 
2．这种话有点儿像                                   (riddle；conundrum )。 
 
3．对外国人来说，非常难懂。但是只要听懂了，就不容易                                (forget)。 
 
4．                                “                                                        ”就是一句常用的歇后语。 
          (for example)                  (A dog capture a mouse) 
 
这句话的意思是“                                                  ” 因为                                      

                          (poke one’s nose into others’ business)                (VP 是 sb.的责任) 
 
这句话不太客气， 

                                                                 (除非…要不然…        熟的朋友) 
 
 
四、用成语和俗话得特别小心，因为 
                                                                               (要是…就…              闹笑话) 
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